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1. ®DopmyBaHHs podeciiHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT] y MallOyTHIX IlepeKyafajiB aBianiitHoi ramysi

2. Formation of professional and communicative competence of future translators of the aviation industry

Pedepar:

1. PoboTy npucBsueHO JOCiIKEHHIO IIpobseMu GopMyBaHHS IpodeciiiHO-KOMYHIKaTuBHOi komneTeHTHOCTi ([TKK)
B MalOYTHIX NepeKyafayiB aBiallifHoi raaysi y npoueci (paxoBoi MiArOTOBKY B aBiallitHOMY 3akJjafi BALIOi OCBiTU. Y
Iyceprauii 1oBeeHO aKTyasibHiCTh GOpMyBaHHS NPOodeciiHO-KOMYHIKaTUBHOI OCOGMCTOCTI NepeKiasayda Ha
3acaziax KOMIIETEHTHICHOIO IiIXOy 3 OTJIsy Ha HAJIEXKHICTh (axy 10 COLIIOHOMIUYHUX Npodeciii; noTpedy
BMKOHAHHS Mi>)KHapoAHUuX nporpam (rporpama «Crasnoro po3Butky 2016-2030», pamkoBa mporpama €Bponeicbkoro
Coto3y «I'opuzonT 2020%). [JoLinbHiCTh BUKOHAHHS LIbOTO OCJiTIKEHHS 3yMOBJIEHA TaKOXX HEOOXiHICTIO
[IO/I0JIaHHS CyllepeYHOCTel y PaxoBill MifroTOBLi BITYN3HSIHUX BUKJIAAA4iB 10 IPOQeCcifHOI HislbHOCTI B
aBiallifiHiN ramysi (MDK BUMOramMu Mi>KHapOJHUX Ta €BpPOIEeMChbKUX OpraHizaliil IoA0 CTaHIAPTiB podeciiiHoi
IisI7IbHOCTI NepeKyafaya, KpUTepiiB BUBHAUEHHS SIKOCTI Nlepekiany, audepeHuianii ioro BUAiB i pyHKUiN
npodeciHMX NePEeKIaadiB Ta BiICYTHICTIO B CUCTEMI BiTUM3HSIHOI BULLOI OCBITU 3aTBEPIKEHOr0 MiHiCTepCTBOM

OCBITH i HayKy YKpaiHu rajy3eBoro CTaHAapTy HiAroToBku (axisiiB 3 nepeksany; Mixk 04iKyBaHHSIMU CYCIIiIbCTBA



OO MiATOTOBKM y 3aKJIa/iaX BUILIOI OCBITU NepeKsafaya i3 c(pOpMOBaHO NPOQPECINHOI KOMIETEHTHICTIO Ta
HEeJIOCTATHIM piBHeM ii npakTu4HOi cOPMOBAHOCTI y CTY[I€HTIB, IKi 0BOJIOLiNM paxoM Iepekianaya; Mix
noTpeb6amMy PUHKY NePEKIaJalbKUX MOCYT 010 KOMIIETEHTHOTO NepeKiazaya i3 copMOBaHOIO TOTOBHICTIO 10
po¢eCitHO-KOMYHIKaTUBHOI Iisi7IbHOCTI Ta BiICYTHICTIO Y BUITYCKHUKIB (DiJI0JIOrO-NepeKIaialbKoi CreniaJIbHOCTi
31aTHOCTI 10 epekTrBHOI (HaxoBOi B3aeMOJIil; MK clleliaJIbHIMKU BUMOTaMU Trajly3eil HAPOJIHOTOCIIOIAPChKOT0
KOMILJIEKCY, 30KpeMa cepu LUBLIbHOI aBiallii, 1070 MirOTOBKY IepeKafayviB y 3aKkjiafiax BUIIOL OCBITH 1J1s1
poOOTH B HUX Ta YHiBEpPCAJIBbHICTIO 11 YHi(iKOBaHICTIO 3MicTy (paxOBOro HaBYaHHS MAlOyTHIX NIepeKIanayvis).
CxapakTepn30BaHO TUMYACOBY OCBiTHbO-TIPOQECIIHY IPOrpamy ¥ TUMYACOBY OCBiTHbO-KBaJli(piKaL[iliHy
XapaKTEPUCTUKY MalibyTHBOTO (inosiora-nepekyuazaya, BAOKPEMIEHO HaBYaJIbHI JUCHUIUIIHY SIK HOPMATUBHOI, TaK
i BapiaTUBHOI YaCTUH HAaBYaJbHOTO IJIaHY, SIKi MOXYTb OyTH BUKOPUCTaHi 17151 GOpPMYyBaHHS BCiX
CyOKOMIIETEHTHOCTEH (JIiHrBiCTUYHO], iIHTepI1epCOHANBHOI, IHTEPKYJIbTYPHOI, TEXHOJIOTIYHO]), IO € CKJIaJOBUMU
npodeciiiHo-KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailbyTHbOTO IIepeKsIaiaya aBialiiiHoi ranysi. 3arpornoHoBaHO
aBTOPCBHKE TJIyMauy€HH$ KJII0UOBOTO IOHATTS «IIPOdeCiiiHO-KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh epeKazaJa
aBialifiHOI ranysi» (IHTerpaTUBHUI PECYPC, SIKA peasi3yeTbCsl BTOPUHHOIO MOBHOIO OCOOUCTICTIO B YMOBax

e eKTUBHOI MDKKYJIbTYPHOI B3a€MO/Iii 3 ypaxyBaHHSIM HAlliOHAJIbHUX L[IHHOCTEN i HOPM J1J1 BUPIllI€HHs aBialiiiHO-
(axoBUX 3aBJaHb IIJISIXOM IIOEAHAHHS ITPEIMETHOrO 3MicTy rpodecii Ta iHIOMOBHUX HaBUYOK). BudHavyeHo Ta
OOrpyHTOBAHO IeJaroriyHi yMOBHY, sKi CIpUsIOTh €peKTUBHOMY (POPMYBAHHIO 1li€i KOMIIETEHTHOCTI
(30pieHTOBaHICTh HAYKOBO-TIEAATOTIYHOI HisIbHOCTI Ha (popmyBaHHs [1KK y MalibyTHIX nepeksafgadis aBialiliHO]
rajysi; KOMILJIEKCHICTb 3aCTOCYBaHHS 3arajlbHOHaYKOBHMX MiIXO[iB, SKi ONTUMI3yIOTh ITPOLIEC OBOJIOAIHHS (PaxoM, ¥
MO€THAHHI i3 crienndiYHUME MiAX0AAMU O[O TiATOTOBKY MePeKIaiadiB; BAKOPUCTAaHHS HANOI/bII OLITBHUX [IJISI
aKTyBi3alii npo¢eciiiHO-KOMyHIKaTMBHOI aKTUBHOCTI CTYJ€HTiB (OpM opranisaliii HaByaHH$, 3aC00iB, METOIIB i
npuriomMis). [IpugineHa yBara o6rpyHTyBaHHIO HEOOXiZHOCTI BUKOPHCTAHHS SIK 3araJIbHOHayKOBUX
(KOMYHIKaTMBHOTO, KOMIIETEHTHICHOTO, TPO(deciiiHO 30pieHTOBAHOI'0) METOIOJIOTIYHUX MiIX0iB, TaK i 0COOIMBUX
IiAX0[iB, Ki € BXXJIMBUMHU [1J1s MIiJrOTOBKY I1€PEeKJIafaviB (PeLenTUBHOTrO, COLIiOKOTHITUBHOTO,
JIIHTBOKOTHITUBHOTO, MyJIbTUIUCLIMILTIIHAPHOTO). Bu3HayeHo cnienyiyHi 1151 epeKTUBHOI KOMYHIKaTUBHO-
KOMIIETEHTHICHOI MiATOTOBKY MepeKIIafada came aBialliiHoi rajysi MeTonu (CBilOMO-KOHTPACTUBHUH,
KOMYHIKaTUBHUM, TepMOHTOrpadiyHuil, METO/, MTOAKACTIB, METOJ, IPOLIECO OPiEHTOBaHUX QperimMiB). BasximBumu €
crienianbHi TEXHIYHI IPUIIOMH, SKi IOPYHIYIOTh POPMasIbHY MOAIOHICTE NEPEKIIaly OpUriHally, aje 3a6e311e4yI0Th
IIOCSITHEHHS 6i/IbIII BUCOKOTO PiBHS €KBiBaJIEHTHOCTI. lle mpuilomu nepemiiieHHs, JOJaBaHHS i BUJIyYeHHS
JIEKCUYHUX OJMHUIb B TIpoleci nepexnasy. O6IpyHTOBAHO i YITPOBAIKEHO CTPYKTYPHO-(QYHKLIOHAJIIbHY MOJEJIb
dopmyBaHHs TpodeCciiiHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT] MailbyTHIX nepeksafadis asialjiiiHoi ranysiy paxoBy
IiATOTOBKY CTY[IE€HTIB aBialliiHOTO 3aKJIafy BUILOI OCBITH Ta €KCIIEPMMEHTAJIBHO JOBELEHO ii €(DEKTUBHICTB.

2. The thesis is devoted to the formation of professional communicative competence problem of future translators
of the aviation industry in the process of professional training. The research proves the relevance of forming a
professional-and-communicative personality of an interpreter on the basis of a competent approach in view of the
fact that the specialty falls within the range of socionomics professions; the need for the implementation of
international programs (Sustainable Development Program 2016-2030, "Horizon 2020" European Union
Framework Program); the need to overcome the contradictions in the training of domestic interpreters for
professional activities in the aviation industry (between the requirements of international and European
organizations regarding the standards of professional activity of the interpreter, criteria for determining the
quality of translation, the differentiation of types and functions of professional translators and the lack of a
standard for training translation specialists in the system of domestic higher education, which is approved by the
Ministry of Education and Science of Ukraine; between the expectations of the society regarding the competent
translator and the insufficient level of competences formation by the students, who mastered this specialty;
between the market demands towards a competent translator with a formed readiness to professional
communication and the lack of the philology-and-translation specialty graduates’ ability to effective interaction,
between the special requirements of the national economic complex sectors, civil aviation in particular, regarding
the training of translators in the Higher Educational Establishments for further employment and the versatility and



commonality of the content of professional training of future translators). A temporary educational and
professional program and temporary course description of future philologists-translators are described, the
educational disciplines of both compulsory and elective components of the curriculum are distinguished, which
can be used to form all sub-competencies (linguistic, interpersonal, intercultural, technological), which form the
professional communicative competence of the future translator of the aviation industry. The author's
interpretation of the key concept of "professional and communicative competence of the translator of the aviation
industry” (an integrative resource implemented by the secondary person under the conditions of effective
intercultural interaction taking into account national values and norms for solving aviation and professional tasks
by combining the subject content of the profession and foreign language skills) is proposed. The pedagogical
conditions contributing to the effective formation of this competence are substantiated (orientation of scientific
and pedagogical activity to the formation of professional and communicative competence in future translators of
the aviation industry; comprehensive application of general scientific approaches that optimize the process of
mastering the specialty, in conjunction with specific approaches to the translators’ training; the use of the most
appropriate forms of the teaching process organization, tools, methods and techniques with the aim of activating
the professional and communicative activity of students). The attention is paid to the necessity of using both
general scientific (communicative, competence, professionally oriented) methodological approaches and special
approaches, which are important for training specialists in foreign languages (receptive, socio-cognitive, lingvo-
cognitive and multidisciplinary ones). Specific methods for the effective communicative-and-competence training
of a translator in the aviation industry is determined (namely: consciously-contrastive, communicative,
termontographical, method of podcasts, method of process-oriented frames). Of importance are the special
technical techniques that violate the formal similarity of the original translation, but ensure the achievement of a
higher level of equivalence (transposition, addition and omission of lexical units in the translation process). A
structural-functional model for the formation of the professional and communicative competence of the translator
of the aviation industry was theoretically grounded, created and verifed.
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